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Portal: wydanie 1 – Plan prac
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Portal: kolejne wydania – ramowy harmonogram

Wrz 2020: 
Wydanie 1
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Integracja z usługą 
eTranslation
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Wrz 2021: Przebudowa 
Repozytorium 

Interoperacyjności



Struktura i procesy zarządcze
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Zrealizowane zadania

• Prace realizowane w ramach projektu-w-przygotowaniu.

Planowane zadania

• Powołanie struktury projektowej i aktualizacja wizji biznesowej: 

na najbliższej Radzie Portfela Projektów MC.

• Komitet Redakcyjny:

• Przygotowanie zakresu odpowiedzialności, modelu pracy i uprawnień.

• Powołanie Komitetu Redakcyjnego: przygotowywanie/pozyskiwanie treści.



Konfiguracja oprogramowania
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Zrealizowane zadania

• CMS Gov.pl przygotowany do zamieszczania treści.

• Skonfigurowana wstępna struktura Portalu.

• Adres portalu „Interoperacyjność i Architektura”: ia.gov.pl (przekierowanie na 

gov.pl/web/ia).

Planowane zadania

• Zamieszczanie treści w CMS.

• Wykorzystanie elementów identyfikacji wizualnej Architektury Informacyjnej Państwa.



Tworzenie treści
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Zrealizowane zadania

• Przygotowany i wdrożony model przygotowania treści.

• Najbardziej zaawansowane prace: Wprowadzenie i korzyści, Słownik pojęć, Strategie 

i programy, Przepisy prawa, Standardy interoperacyjności, Architektura Informacyjna 

Państwa, Rekomendacje architektoniczne.

Planowane zadania

• Praca nad pozostałym treściami.



Tworzenie treści: model przygotowania treści
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Tworzenie treści: tłumaczenie na inne języki
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Zrealizowane zadania

• Uzyskanie z KE deklaracji bezpłatnej dostępności eTranslation w 2021 r.

Planowane zadania

• Techniczna integracja z eTranslation: analiza i proof-of-concept.

• Analiza wydajności usługi i jakości tłumaczenia.



Dziękuję za uwagę

Autor: Michał Bukowski, DAIP MC
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